Answers for Exercises 21-25

Version 1.3

Exercise 21 - The Present Participle (con’t)

1. Khette phalani corenti darika kassakam disva bhayitva dhavitum arabhi. The girl stealing fruits
in the field saw the farmer and was afraid and tried to run away.

2. Buddhassa savakena desitam dhammam sutva yuvati saccam adhigantum icchanti ammaya
saddhim mantesi. Having heard the dhamma taught by the disciple of the Buddha, the young girl
desiring to understand the truth, discussed [it] with her mother.

3. Sayantam sunakham amasanti kumari gehadvare nisinna hoti. The young girl who strokes the
sleeping dog, is sitting at the entrance of the house.

4. Rajini narihi putthe panhe vyakaronti sabhdayam nisinnd parisam amantetva katham kathesi. The
queen—who sat in the hall answering the questions asked by the ladies—addressed the audience
and spoke a speech.

5. Atavim gantva rukkham chinditva sakhdayo dakaddhantiyo itthiyo sigale disva bhayimsu. The
women went to the forest, cut the tree and saw the jackals while dragging the branches, became
scared.

6. Gehadvare nisiditva dussam sibbanti bhagini gitam gayati. Sitting at the house entrance the
sister sings a song while sewing her garment.

7. Asappuriso papakammani paticchadetva upasakehi saddhim sallapanto viharasmim asane
nisinno hoti. A wicked man—having hidden his evil deeds—has sat in the chair at the monastery
chitchatting with male devotees.

8. Satakena vethetva niliyitam suvannam passitum akankhamand yuvati ovarakassa (room) dvaram
vivari. The young girl, opened the room door wishing to see the gold that is wrapped in cloak and
hidden.

Note: vethetva is connected to niliyitam. Normally it connects to the main verb but here it
connects to the nearest verb niliyitam.

9. Sace tvam mulam vissajjetum iccheyyasi, ma vattham kinahi. If you want to donate money don’t
buy clothes.

10. Sace tumhe bhiipalassa diitam pesetha amacce pi arocetha. If you send the messenger to the
king you should inform the ministers too.

11. Kassako chinna sakhayo khettamha niharitva ataviyam pakikhipi. The farmer removed the cut
branches from the field and threw [them] in the forest.

12. Pokkharaniyd tire (bank) thatva kadaliphalam khadanti kaninia bhaginiya dinnam padumam
ganhi. Standing on the bank of the pond and eating banana a girl took the lotus given by her sister.



13. Amhakam (our) hatthapadesu visati (twenty) anguliyo santi. There are twenty fingers on our
hands and feet.

14. Rattiya geha nikkhamitum bhayanti kaninia dvaram na vivari. The girl did not open the door
being afraid to leave the house at night.

15. Sace tvam yatthiya kukkuram pahareyyasi so daseyya. If you hit the dog with the stick, it would
bite.

16. Mayam sappurisa bhavitum akankhamanda samane upasankamma dhammam sutva kusalam
katum arabhimha. Desiring to become virtuous men, we approached the monks, listened to the
dhamma and tried to do wholesome deeds.

17. Papakammehi anubandhita asappurisa cora niraye (purgatory) uppajjitva dukkham vindanti.
The wicked robers being followed by [their] evil deeds are reborn in hell and experience pain.

18. Ma punniam parivajjetva papam karotha, sace kareyyatha manussalokamhda cavitva dukkham
vindissatha. Don’t avoid [making] merits, don’t do evil [deeds], if you do [them] having departed
from the human world you would experience suffering.

19. Sace tumhe sagge uppajjitva moditum patthetha punniani karotha. If you aspire to be happy
being reborn in happy realm you should do meritorious deeds.

20. Saccam niatum ussahanta brahmand sahayakehi saha mantayimsu. Trying to understand the
truth, the brahmins consulted with [their] friends.

21. Nariyd panjare (cage) pakkhitta suka kadaliphalam khadanta nisinna honti. The parrots placed
into the cage by the woman sat eating plantains.

22. Gonam vihethetum na icchanto vanijo sakatamha bhandani niharitva bhiumiyam nikkhipitva
kassakam arocesi. Not wishing to harass the ox, the merchant removed the goods from the cart,
placed (them) on the ground and informed the farmer.

23. Ataviyam viharantd miga ca gona ca varahd ca sthamhda bhayanti. The deers, oxen and pigs
living in the the forest fear the lion.

24. Samand saddhdaya upasakehi dinnam bhurijitva saccam adhigantum vayamanta silani
rakkhanti. Having enjoyed (the offering) given by the lay devotees with faith, the monks observe
precepts trying to realise the truth.

25. Rattiya nikkhanta doni nadim taritva pabhdte (in the morning) dipam papuni. The boat
departed at night crossed the river and reached the island at dawn.

26. Gehassa chayaya thatva darikaya bhiimiyam nikkhittam odanam sunakho khaditum arabhi.
Standing in the shadow of the house, the dog tried to eat the rice thrown on the ground by the girl.

27. Bhariyaya naliya mitam dhanviam adaya kassako apanam gato hoti. Taking the corn measured
by (his) wife with the measuring vessel, the farmer has gone to the market.

28. Uddente kake disva valukaya ca udakena ca kilanti darika hasamana dhavi. Having seen the
crows flying, the girl playing with sand and water ran [around] laughing.



29. Ratham pdjetum ugganhanto puriso dakkho rathacariyo bhavitum vayami. Learning to drive
the chariot, the man tried to be a skilled driver instructor.

30. Vivatamha dvaramhda nikkhanta kumard panjarehi mutta sakuna viya (like) wyyanam dhavimsu.
The boys left through the open door and ran to the park like birds released from cages.

Exercise 22 - The Future Passive Participle (-tabba / -aniya)

1. Upasakehi samand vanditabba honti. Monks should be honoured by lay devotees.

2. Manjusayam nikkhipitabbam suvannam ma manicasmim thapehi. Do not leave on the bed the
gold which should be kept in the box.

3. Sappurisa pijaniye piijenti, asappurisa tathd (likewise) na karonti. Good men honor those who
should be honored [but] wicked men do not do like [that].

4. Bhiipalena rakkhitabbam dipam amacca na samma (well) pdlenti. The ministers not protect well
the island which should be protected by the king.

5. Manussehi dhammo ugganhitabbo, saccam adhigantabbam hoti. The dhamma should be learned
by the people, the truth should be experienced.

6. Kumarihi ahatani pupphani udakena asincitabbani honti. The flowers brought by the girls
should be sprinkled with water.

7. Corena gahitam bhaginiya dhanam pariyesitabbam hoti. (1) The wealth of the sister taken by
the robber should be searched for. (2) The wealth taken by the robber is to be searched for by the
sister.

8. Uyyane ropita rukkhd na chinditabba honti. The trees planted in the park should not be cut.

9. Dhotabbani dussani gahetva yuvatiyo hasamanda pokkharanim otarimsu. Having taken the
clothes to be washed, the young gilrs went down to the pond laughing.

10. Samanehi ovaditabba kumara vihdaram na gamimsu. The boys to be instructed by the monks did
not go to the monastery.

11. Kassakena kasitabbam khettam vikkinitum vanijo ussahi. The merchant tried to sell the field to
be ploughed by the farmer.

12. Apanesu thapitani vikkinitabbani bhandani kinitum te na icchimsu. They did not want to buy
the goods kept to be sold at the shops.

13. Amma khadanivani ca bhojaniyani® ca patiyadetva darakanam deti. The mother prepares

' khadaniyani is snacks and bhojaniydni is main food that literally refers to five kinds of food:
cooked rice, sattu (barley meal; flour), kummasa (porridge; (comm) barley gruel), fish and meat.



snacks and cooked food, and gives (them) to (her) children.

14. Manussehi danani databbani, silani rakkhitabbani, puniniani katabbani. offerings should be
given, precepts should be observed and meritorious deeds should be performed by people.

grasses to be given to the oxen.

16. Miga panivam udakam pariyesanta ataviyam ahindimsu. Deer searching for water, wandered in
the forest.

Note: paniya 1 nt. water; drinking water; lit. to be drunk [\/pd + aniya]. Deer is both the singular
and plural form.

17. Darikaya datum phalani apandya va (or) khettamha va aharitabbani honti. The fruits are to be
brought from the shop or from the field to give to the girl.

18. Kathetabbam va akathetabbam* va ajananto asappuriso ma sabhdayam nisidatu. Don’t let the
wicked man who does not know what should be spoken and what should not be spoken sit in the
assembly.

19. Tumhe bhupala amaccehi ca panditehi ca samanehi ca anusasitabba hotha. You kings should
be instructed by ministers, wise men and monks.

20. Upasakena puttho paiiho panditena vyakatabbo hoti. The question asked by the lay person
should be explained by a wise man.

21. Bhiipalassa uyyane vasanta miga ca sakund ca luddakehi na hantabba honti. Deer and birds
living in the king's park should not be killed by hunters.

22. Kusalam ajanitva papam karonta kumara na akkositabba, te samanehi ca panditehi ca
sappurisehi ca anusasitabba. Boys who do evil deed without knowing what is wholesome should
not be scolded; they should be advised by monks, wise men and virtuous men.

23. Asappurisd parivajjetabba, ma tumhe tehi saddhim (with them) game ahindatha. Wicked men
should be avoided, you do not wander in the village with them.

Note: parivajjati pr. (+acc) avoids; shuns; steers clear (of) [pari + \vajj + a + ti].

24. Surd na patabba, sace piveyyatha tumhe giland bhavissatha. Liquor should not be drunk, if you
drink [it] you will become sick.

25. Dhammena jivantd manussa devehi rakkhitabba honti. People living righteously should be
protected by deities.

From dictionary: bhojaniya nt. cooked food; soft food; lit. to be eaten [Nbhuj + aniya]. khadaniva 1
nt. edible food; raw food; non-staple food; e.g. vegetables; sweets; lit. to be chewed [\/kha‘d +
aniya).



Exercise 23 - The Causative

1. Amma samanehi asappurise putte anusasdapesi. The mother got the monks to admonish (her)
wicked sons.

2. Tumhe manusse pilente core amantapetva ovadatha. You get the thiefs oppressing people
summoned and advise (them).

3. Vanijo kassakena rukkhe chindapetva / chedapetva sakatena nagaram netva vikkini. The
merchant got the farmer to cut the trees, took [them] to town by cart and sold [them].

4. Samano upasake sannipatapetva dhammam desesi. The monk got the lay devotees assembled
and preached the dhamma.

5. Matulo kumarehi pupphani ca phalani ca ocinapesi. The uncle got the boys to pick flowers and
fruits.

6. Darika sunakham pokkharanim otardapesi. The girl made the dog get down into the pond.

7. Amacco vanije ca kassake ca pakkosapetva pucchissati. Having summoned the merchants and
farmers, the minister will question them.

8. Kanndahi ahatani pupphani vanitayo asiricapesum. The women got the girls to sprinkle the
purchased flowers.

9. Bhariyaya katabbam kammam aham karomi. 1 do the work that should be done by [my] wife.

10. Luddako mittena migam vijjhitva mardapesi. The hunter shot the deer and made a friend killed

[it].
Question: with causative verb is there any rule as to the katta for vijjhitva?

11. Brahkmano dcarivena kumarim dhammam ugganhapesi.-The brahmin got a teacher to teach the
dhamma to (his) daughter.

Acarivo kumariya dhammam ugganhapesi. The teacher makes the girl learn the dhamma.

12. Amma darikam khiram payetva marice sayapesi. The mother made the girl drink the milk and
[made her] sleep on the bed.

13. Vanija assehi bhandani gahapetva vikkinitum nagaram gamimsu. The merchants made the
horses carry the goods and went to the city to sell (them).

14. Vanita sahayakena rukkhassa sakhayo dakaddhapetva geham nesi. The woman got [her] friend
to drag the branches of the tree, and took (them) home.

15. Amma puttena geham dagatam samanam vanddapesi. The mother got (her) son to pay homage to



the monk who came to the house.

16. Upasaka samane asanesu nisidapetva bhojapesum. The lay devotees got the monks to sit on the
chairs and [got them] to eat.

17. Bhagini bhinnapattassa khandani (pieces) amasanti rodanti gehadvare atthasi. Touching
pieces of the broken bowl, the sister stood at the front door crying.

18. Udakam aharitum gacchantiyo nariyo sallapantiyo rukkhamiilesu patitani kusumani oloketva
modimsu. The women enjoyed looking at the flowers fallen at the root of the trees laughing while
going to get the water.

19. Luddako tundena phalam ocinitum vayamantam suvam sarena vijjhi. With an arrow, the hunter
shot the parrot trying to pick a fruit with (its) beak.

20. Sappurisena karapitesu viharesu samand vasanti. The monks live in the monasteries which got
built by good men.

Exercise 24 - Declension of Feminine Nouns ending in -u (NG-11, Yagu)

4. Translate into English:

1. Vadhii sassuya dhenum rajjuya bandhitva khettam nesi. The daughter-in-law tied up the cow of
her mother-in-law with the rope and led [it] to the field.

2. Amma yagum pacitva darakanam datva marice nisidi. The mothe cooked rice porridge, gave it to
the boy and sat on the bed.

3. Yuvatiya hatthesu ca angulisu ca daddu atthi. There is eczema on the hands and fingers of the
young girl.

4. Mayam ataviyam carantiyo kaneruyo apassimha. We saw she-elephants wandering in the forest.

5. Itthi yuvatiya bhattam pacapetva darikanam thokam thokam vibhaji. The woman—having made
a young woman cook rice—divided it little by little to the girls.

6. Tumhe vijjuya alokena guhdayam sayantam stham passittha. We saw the lion sleeping in the cave
because of the light of the lightning.

7. Yuvatiya hatthesu kumarehi dinnd malayo santi. There are flowers in the hands of the young
women that are offered by the boys.

8. Vadhii khette kasiisu patitani phalani samhari. The daughter-in-laws collected the fruits fallen in
the field trenches.

9. Brahmano Buddhassa dhatuyo vibhajitva bhiipalanam adadi /adasi. The brahmin divided the
relics of the Buddha and gave [it] to the king.

10. Vadhu sassuya pade vandi. The daughter-in-law salute the feet of [her] mother-in-law.



11. Yuvatiya geham sammajjitabbam hoti. The house should be swept by the young woman.

12. Devatayo sakalam (entire) viharam obhdsentiyo Buddham upasankamimsu. Deities
illuminating the entire monastery, approached the Buddha.

Note: obhasenta (pr.p.) — obhdasenti (devatdayo) — obhdsentiyo.

13.Atavisu vasantiyo kaneruyo sakhayo bhanjitva khadanti. The female elephants living in the
forest, breaks the branches and eat [them].

14. Aham rukkhassa chaydayam nisinnanam dhenitnam ca gonanam ca tinani adadim/adasim. 1
gave the grasses to the female cows and the male cows that sat under the tree’s shadow.

15. Itthi magge gacchantim ammam passitva rathamhda oruyha tam vanditva rathasmim aropetva
geham nesi. The woman saw her mother going on the road, got down from the chariot, paid respect
to her, and got her into the chariot and took (her) home.

16. Vadhii gehassa dvaram thaketva nahayitum nadim upasankamitva yuvatihi saddhim sallapantt
nadiya tire atthasi. The daughter-in-law closed the front door, approached the river to bathe then
while chitchating with the young women sat at the river’s bank.

17. Bhitpalo manusse vihimsante core nasetva dipam palesi. The king expelled the thiefs who
injured the people and protect the island.

18. Amma asappurise bhajamane putte samanehi ovadapesi. The mother made the monks advice
her sons who are associating with wicked people.

4 hateh 4i. Sappurisena kinitva ahatani
bhandanz chaddetabbam natthi. Purchased and delivered by a virtuous man, there are no goods that
should be abandoned.

20. Ma tumhe game vasante kassake vihimsatha. Don’t harm the farmers who are living in the
village.

Exercise 25 - Declension of masculine nouns ending in -i

1. Munayo silam rakkhanta girimhi guhdasu vasimsu. The sages lived in the mountain cave while
guarding [their] morality.

2. Acariyena saddhim viharanto kavi isi hoti. Living with the teacher the poet becomes a sage.
3. Bhiipati asind arim paharitva maresi. The king struck and killed [his] enemy with the sword.

4. Pati bhariydya patiyaditam odanam bhunjitva khettam agami. The husband ate cooked rice
prepared by [his] wife and went to the field.

5. Sappurisa gahapatayo bhariyahi ca puttehi ca gehesu vasanta sukham vindanti. Virtuous
householders experience happiness living in [their] house with [their] wife and children (sons).



6. Nidhim pariyesanto adhipati sahdyakehi saddhim dipam agacchi. Searching for treasure the
master went to the island with [his] friends.

7. Atithinam odanam pacanti itthi aggim jalesi. The woman cooking food for the guests, lighted the
fire.

8. Vyadhind pilito naro marice sayati. The man rests in bed troubled by illness.

9. Gahapati vihinam rasim minanto bhariyaya saddhim kathesi. The householder talked with [his]
wife while measuring heap of rice.

10. Darika girimhda udentam ravim olokenti hasanti. The girls laugh while looking at the sun rising
from the mountain.

11. Bhiipatino mutthimhi manayo bhavanti. The kings become the gems because of the fists.

12. Ari kavino sonam yatthiyda paharitva dhavi. The enemy beat the poet’s dog with the stick and
ran away.

13. Kavi patina dinnam manim panina ganhi. The poet holds tight with his hand the gem given by
the master.

14. Nariyo patihi saddhim udadhim gantva nahayitum arabhimsu. The women went to the ocean
with their husbands started to bathe.

15. Adhipati atithim khadaniyehi ca bhojaniyehi ca bhojapesi. The master makes his guest eat with
cooked food and snacks.

16. Bhipatind kattabbani kammani adhipatayo na karissanti. The masters will not do works that
should be done by the king.

17. Munihi pariyesitabbam dhammam aham pi ugganhitum icchami. 1 wish to learn the dhamma
that should be sought for by the wise.

18. Aham dipam jaletvd udakena asittani padumani Buddhassa piijemi. 1 light the lamp and offer to
the Buddha the lotuses sprinkled with water.

19. Tvam girimhi vasante dipayo oloketum luddakena saha girim aruhasi. You went up the
moutain with the hunter to see the leopards living in the mountain.

20. Devi parisaya saha sabhayam nisinna hoti. The female deities sit in the hall with the assembly.

21. Gahapatayo parihe pucchitum akankhamana isim upasankamimsu. The householders wishing
to ask question approached the sage.

22. Gahapatihi puttho isi paithe vyakari. The sage answered the question asked by the
householders.

23. Nariya dhotani vatthani ganhante kapayo disva kumara pasanehi te (them) paharimsu. The
boys saw the monkeys taking the clothes washed by the women, struck them with stones.

24. Uyyane ahinditva tinam khadantiyo gaviyo ca gond ca aja ca atavim pavisitva dipim disva



bhayimsu. The cows, the bulls and the goats, eating grass while wandering in the forest, entered the
forest, saw the leopard and they were afraid.

25. Gahapatihi munayo ca atithayo ca bhojetabba honti. The sages and the guests should be fed by
the householders.

26. Amma manjisaya pakkhipitva rakkhite manayo darikaya ca vadhuya ca adadi/adasi. in the
box, the mother gave the gems having placed protected in the box to [her] daughter and daughter-
in-law.

27. Yadi tumhe bhupatim upasankameyyatha mayam ratham patiyvadessama. If you would go to the
king we will prepare the chariot.

28. Gahapati coram givaya gahetva padena kucchim pahari. The householder held the thief by the
neck and kick [his] stomach with the foot.

29. Sakunehi katani kulavakani (nests) ma tumhe bhindatha. Don’t damage the nests built by the
birds.

30. Gitam gayanti yuvati gavim upasankamma khiram duhitum (to milk) arabhi. The girl singing a
song, approached the cow and tried to milk it.

31. Buddhassa dhatuyo vanditum mayam viharam gamimha (long a?). We went to the monastery
to worship the relics of the Buddha.

32. Mayam kaniniayo dhammasalam sammajjitva kilanjasu (on mats) nisiditva dhammam sunimha.
We young girls swept the dhamma hall, sat on the mats and listened to the dhamma.

33. Mayam locanehi ripani passama, sotehi (with ears) saddam (sound) sunama, jivhdaya rasam
sadiyama (we taste). We see forms with eyes, hear sound with ears, taste flavor with the tongue.

34. Te ataviya ahindantiyo gaviyo rajjithi bandhitva khettam anesum. These cows wandering in the
forest are tied with ropes and brought to the field.

35. Bhariya vyadhina pilitassa patino hattham amasanti tam (him) samassasesi (comforted). The
wife comforted him while caressing the hand of her husband who is tormented by sickness.

36. Gahapati atithina saddhim sallapanto saldya nisinno hoti. The householder sat under the sal
tree talking with his guest.

37. Muni saccam adhigantva manussanam dhammam desetum pabbatamha oruyha game vihare
vasati. The sage understood the truth, came down from the mountain to preach the dhamma to the
people then stayed in the village monastery.

38. Rajjuya bandhita gavi tattha tattha (here and there) ahindatum asakkonti rukkhamiile tinam
khadati. The cow tied by the rope, being not able to wander here and there, eats grass at the foot of
the tree.

39. Devi bhuipatind saddhim rathena gacchanti anataramagge (on the way) kasante kassake passi.
The queen going by chariot with the king saw the farmer who is ploughing on the path.



40. Ma tuhme akusalam karotha, sace kareyyatha sukham vinditum na labhissatha. Don’t do bad
deed, if you [would] do, you will not get to enjoy happiness.

Exercise 26 - Declension of masculine nouns ending in -1

1. Pakkhi gayanto sakhayam nisidati.

2. Gavim rajjuya muiicamanda ammd khette thita hoti.

3. Kanndayo sabhdayam naccantiyo gayimsu.

4. Setthi mahantam (much) dhanam vissajjetva samananam viharam karapesi.
5. Hatthino ca kaneruyo ca ataviyam ahindanti.

6. Papakari papani paticchadetva sappuriso viya (like) sabhdayam nisinno setthina saddhim
kathesi.

7. Sappurisa dighajivino hontu, puttd sukhino bhavantu.

8. Vanijo nagaramha bhandani kinitva pitakesu pakkhipitva rajjuya bandhitva apanam pesesi.
9. Sarathina ahate rathe vaddhaki nisinno hoti.

10. Sabbe (all) panino dighajivino na bhavanti / honti.

11. Amma vaddhakina geham karapetva darikahi saha tattha (there) vasi.

12. Mayam manayo vatthena vethetva manjusayam nikkhipitva bhariyanam
pesayimha.

13. Muni papakarim pakkosapetva dhammam desetva ovadi.

14. Balina bhiipatino dinnam karim oloketum tumhe sannipatittha.

15. Aham setthi kutthim pakkosapetva bhojanam (food) dapesim.

16. Sace girimhi sikhino vasanti, te (them) passitum aham girim aruhitum ussahissami.
17. Bhiipati sappuriso abhavi / ahosi; mantino papakarino abhavimsu / ahesum.

18. Balina karapitesu pasadesu setthino putta na vasimsu.

19. Sabbe panino sukham pariyesamand jivanti, kammani karonti.

20. Sami manayo ca suvannam ca kinitva bhariyaya adadi / adasi.



21. Asanisaddam (sound of thunder) sutva girimhi sikhino naccitum arabhimsu.
22. Md balino papakari hontu / bhavantu.

23. Sappurisa kusalam karonta, manussehi puniiam karenta, sukhino bhavanti.
24. Kavi asina arim pahari; kavim paharitum asakkonto ari kuddho ahosi.

25. Kapayo rukkhesu caranta pupphani ca chindimsu.

Exercise 27 - Declension of masculine nouns ending in -u

5. Translate into English:

1. Bhikkhavo Tathagatassa savaka honti.

2. Bandhavo ammam passitum nagaramhda gamam agamimsu.

3. Coro ararninie taravo chinditum pharasum adaya gacchi / agami.

4. Stha ca dipayo ca ataviyam vasante pasavo maretva khadanti.

5. Sappurisa viniiiuno bhavanti.

6. Bhiipati mantihi saddhim sindhum taritva sattavo paharitva jinitum ussahi.
7. Amma katacchuna darikam odanam bhojapesi.

8. Hatthino ca kaneruyo ca ucchavo akaddhitva khadimsu.

9. Bhiipatissa mantino sattiinam ketavo aharimsu.

10. Setumbhi nisinno bandhu taruno sakham hatthena akaddhi.

11. Uyyane ropitesu veliisu pakkhino nisiditva gayanti.

12. Sace pabhuno atthanii honti manussa sukhino game viharitum sakkonti.
13. Sabbanniu Tathagato dhammena manusse anusasati.

14. Mattanini sappurisa dighajivino ca sukhino ca bhaveyyum.

16. Mayam ravino alokena akase uddente pakkhino passitum sakkoma.

17. Tumhe pabhuno hutva dhammena jivitum vayameyyatha.

18. Aham dhammam desentam bhikkhum janami.



19. Ahayo akhavo khadanta ataviya vammikesu (anthills) vasanti.

20. Vanitaya sassu bhaginiya ucchavo ca padumani ca adadi / adasi.

Exercise 28 - Declension of masculine nouns ending in -u / -ar

1. Sattha bhikkhiinam dhammam desento rukkhassa chayaya nisinno hoti.
2. Puniiani kattaro bhikkhiinam ca tapasanam ca danam denti.

4. Bhupati dipasmim jetd bhavatu.

5. Pita dhitaram adaya viharam gantva sattharam vandapesi.

7. Bhata pitara saddhim matuya pacitam yagum bhuiiji.

8. Bhattd nattarehi saha kilantam kapim disva hasanto atthasi (stood).

9. Setum kattaro velavo bandhitva nadiyd tirve thapesum.

10. Sindhum taritva dipam gantaro sattithi hata honti.

11. Bhariya bhattu satake rajakena dhovapesi.

12. Netuno katham sotaro uyyane nisinnd suriyena pilita honti.

13. Datarehi dinnani vatthani yacakehi na vikkinitabbani honti.

14. Rodantassa nattussa kujjhitva vanita tam (him) hatthena pahari.

15. Vinetuno ovadam (advice) sutva bandhavo sappurisa abhavimsu / ahesum.
16. Gehesu ca atavisu ca vasante akhavo ahayo khadanti.

17. Natta mataram yagum yacanto bhuumiyam patitva rodati.

18. Tumhe bhataranam ca bhagininam ca md kujjhatha.

19. Dipam gantarehi navaya sindhu taritabbo hoti.

20. Pubbaka (ancient) isayo mantanam (magic spells) kattaro ca mantanam pavattaro (reciters) ca
abhavimsu / ahesum.

21. Mattanni data nattaranam thokam thokam modake (sweets) dadimsu / adamsu.

22. Atthanni netaro manusse sappurise karontd vinetaro bhavanti.



23. Mata dhitaram ovadanti sisam (head) cumbitva (kissed) bahum amasitva samassasesi.
24. Vadaniiu brahmano khuddaya pilente yacake disva pahiitam (much) bhojanam (food) dapesi.

25. Sarathina ahate velavo gahetva vaddhaki salam mapesi.

Exercise 29 - Declension of Neuter nouns ending in -i

1. Geham pavisantam ahim disva kaniiia bhayitva assiuni pavattenti roditum arabhi.
2. Dipina hataya gaviya atthini bhumiyam vippakinnani honti.

3. Nadiya varina vatthani dhovanto pita nahapetum puttam pakkosi.

4. Tvam sappina ca madhund ca sammissetva odanam bhurfijissasi.

5. Mayam khiramhd dadhim labhama.

6. Bhikkhu dipassa accim olokento aniccasaniiiam (perception of impermanence) vaddhento
(developing) nisidi.

7. Papakari luddako dhanum ca sare ca adaya atavim pavittho.

8. Sattu amaccassa satthim asina paharitva atthim chindi.

9. Aham sappind pacitam odanam madhuna bhusjitum na icchami.

10. Natta hatthehi ca jannithi ca gacchantam yacakam disva anukampamano
bhojanam ca vattham ca dapesi.

11. Daruni samharantiyo itthiyo ataviyam ahindanti gayimsu.

12. Ambumhi jatani padumani na ambuna upalittani (smeared) honti.

13. Manussa nanakammani (various work) katva vasum samharitvd puttadare (children and wife)
posetum ussahanti.

14. Bhatta matuya akkhisu assuni disva bhariyaya kujjhi.

15. Pita khettavatthini puttanam ca nattaranam ca vibhajitva viharam gantva pabbaji.

16. Pakkhihi khaditanam phalanam atthini rukkhamiile patitani honti.

17. Acariyo sissanam (pupils) sippam (art) vacento te anukampamano dhammena jivitum anusdsi.
18. Bodhisatto samano maram (the evil one) parajetva Buddho bhavi / ahosi.

19. Buddham passitva dhammam sotum patthentda nard dhammam caritum vayamanti.



20. Sace sappurisanam sabbd patthand (fem. aspirations) samijjheyyum manussa loke sukham
vindeyyum.

21. Vyadhind pilita mata assiuni pavattenti dhituyda geham agantva marice sayitva yagum ydaci.

22. Mataram anukampamana dhitd khippam (soon) yagum patiyadetva matuya mukham (face)
dhovitva yagum payesi.

23. Pitara puttham paiitham bhatta sammda (correctly) vibhajitva upamaya (with a smile) attham
vyakari / vyakasi.

24. Luddako ataviya bhiumiyam dhaniiam vippakiritva mige palobhetva (tempting) maretum ussahi.

25. Dhanniam khadanta miga agacchantam luddakam disva vegena (speedily) dhavimsu.

Exercise 30 - Declension of Adjectives ending in -vantu and -mantu

1. Balavantehi bhiipatihi arayo parajita honti.

2. Mayam cakkhithi bhanumantassa suriyassa rasmiyo oloketum na sakkoma.

3. Bhikkhavo Bhagavata desitam dhammam sutvd satimanta bhavitum vayamimsu.
4. Silavanta upasaka Bhagavantam vanditva dhammam sutvad satimanta bhavitum
vayamimsu.

5. Panifiavantehi icchitam patthitam samijjhissati.

6. Kulavato bhata Bhagavata saha mantento bhumiyam pattharitdaya kilarijayam (mat) nisinno
ahosi.

7. Phalavantesu tariisu nisinnd pakkhino phalani khaditva atthini bhismiyam patesum.
8. Himavati bahii (many) pasavo ca pakkhi ca uraga (reptiles) ca vasanti.

9. Stlavanta dhammam sutva cakkhumanta bhavitum ussahissanti.

10. Gunavato bandhu silavatim paitham pucchi.

11. Gunavati yuvati silam rakkhanti mataram posesi.

12. Yasavatiya bandhavo balavanto pabhuno abhavimsu.

13. Dhanavantassa sappurisassa bhariya puniniavati ahosi.

14. Stlavantesu vasanta asappurisa pi gunavanta bhaveyyum.



15. Silavatiyo mataro putte gunavante katum ussahanti.
16. Buddhima puriso papam karonte putte anusasitum pannavantam bhikkhum pakkosi.

17. Kulavato natta silavata bhikkhuna dhammam sutva pasiditva geham pahdaya bhikkhiisu
pabbaji.

18. Balavanta pabhuno gunavanto bhavantu.

19. Dhanavanta balavantd kadaci karahaci (seldom) gunavantda bhavanti.

20. Himavantasmd agato pannava isi silavatiya matuyda uyyane atithi ahosi.

21. Dubbalam (weak) silavatim itthim disva anukampamana dhanavati tam (her) posesi.

22. Himavati phalavanta taravo na chinditabba honti.

24. Bandhuma balava hoti, dhanava bandhuma hoti.

25. Silavati rdajini gunavatihi itthihi saddhim salayam nisiditva yasavatiya kanndaya katham suni.

26. Gunava puriso rukkhamhd ojavantani phalani ocinitva vihare vasantanam silavantanam
bhikkhiinam vibhaji.

27. Balavatiya rajiniya amacca dhammena dipe manusse palesum.
28. Yasavantinam narinam dhitaro pi yasavantiyo bhavissanti.
29. Pannavantiya yuvatiya puttho dhanava pantham vyakatum asakkonto sabhayam nisidi.

30. Bhanuma suriyo manussanam alokam deti.
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